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[The explication]
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What were firstly excerpted from the Gatha of The Gatha to Single-Heartedly
Desire the Birth of Non-Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-
vyuha are the ‘sentences of achievement of the former three of fivefold
paryaya of anusmrti (1. Worship of Amitabha (Amitayus), 2. Praise for
Amitabha (Amitayus), 3. Single-Hearted Desire for the Birth of Non-Birth in
the Pure Land of Amitabha (Amitayus)) and sentences of ukkoteti of the latter
two of fivefold paryaya of anusmrti (4. Various Observation and Cogitation of
Gunpa in the Pure Land of Amitabha (Amitayus), 5. Offering All One’s
Attained Guna for the Birth of Non-Birth of All Other Creatures in the Pure
Land to Attain Buddhahood All Together)’ and the ‘sentences of not remaining
in vain’. Gatha of sixteen lines lies between these two kinds of sentences, but
the apostrophe ‘Abbr. /5%’ was not inserted because these two kinds of
sentences were excerpted as a series of sentences. What were secondly
excerpted are the ‘general sentences in prose from the Chapter of Completing
Great Practice of Altruism with Good Guna Subjective and Objective’. These
three kinds of sentences indicate institutes of Sastra of Sukhavat praising
the great practice; namely, the first, third and second sentences indicate the
Admiration, Vouchsafement of the Grace and Virtue, and Guna of the Sacred
Name of Amitabha (Amitayus), respectively.

Four praises ‘I by virtue of Stitra ...” are the ‘sentences of achievement



of the former three of fivefold paryaya of anusmrti (1. Worship of Amitabha
(Amitayus), 2. Praise for Amitabha (Amitayus), 3. Single-Hearted Desire for
the Birth of Non-Birth in the Pure Land of Amitabha (Amitayus)) and
sentences of ukkoteti of the latter two of fivefold paryaya of anusmrti (4.
Various Observation and Cogitation of Guna in the Pure Land of Amitabha
(Amitayus), 5. Offering All One’s Attained Guna for the Birth of Non-Birth of
All Other Creatures in the Pure Land to Attain Buddhahood All Together)’,
which explain that The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-
Birth in the Pure Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha is called Upadesa
because of correspondence to the Buddhism and that the said Gatha is
concluded as the fivefold paryaya of anusmrti. It is also indicated by these
sentences that this fivefold paryaya of anusmrti depends on the Three Main
Scriptures of the Pure Land, not on the dogmatism by Vasubandhu
Bodhisattva.

Therefore, Laksana of True Guna explicated in the Three Main
Scriptures of the Pure Land is Three Kinds of Sukhavati-vyuha according to
The Gatha to Single-Heartedly Desire the Birth of Non-Birth in the Pure
Land on Upadesa of Sukhavati-vyuha, which is the Gatha on Aspiring to the
Birth of Non-Birth in This Pure Land. The sect founder thus expounded as
follows 1in Inscriptions of Praises for the Sacred Name of Amitabha
(Amitayus) and Saints’ Portraits:

On the sentence ‘“FIKEZLHREEIEM, ‘7 is a word of introducing
oneself by the Author Vasubandhu Bodhisattva; ‘4%’ means depending,
especially depending on 1% &% ## is Indian Scriptures, Sttra of
Buddha, all of Mahayana or Hina-yana in Buddhism; 4% & in this
context means Mahayana, not Hina-yana; the Three Main Scriptures
in this context is Sutra of Mahayana; ‘/K{&EZ 4% means depending on
these Three Main Scriptures of Mahayana; ‘E& {1 Laksana of
True Guna’ is the sacred name of Amitabha (Amitayus) and pirva-
pranidhana; On the phrase Fif#E{E#AFF Explication of Gatha for the
Purport of Purva-pranidhana and Jiana and Prajia of Apratighat?’, ‘/&’
means words expressing the purport of purva-pranidhana; 42£F means
jiana and prajiia of apratighati; ‘BlfiZtH &8 Conformity with Dharma
and Sila of Sakya-muni Bhagavat and Parva-pranidhana of Amitabha
(Amitayus)’ means that the purport of the said Gatha conforms to
dharma and §ila of Sékya-muni Bhagavat and purva-pranidhana of



Amitabha (Amitayus).

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]

From #81% 1k % A Later Imperial Anthology of Japanese Poetry
Continued

by . +W#H T Imperial Princess Noriko Consecrated to the Holy
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Publication Number 548, Composition Number 550

Immense Books Sent Abroad for Al Learning

Will Be Discarded. ‘Burning Books’ Is Going (BEE S HAEHETTH);

'Tis in Each Human Brain That Old Books Are

Completely Resurrected with Live Power;

A Couplet Sonnet of Composition Number 550:

A Couplet Sonnet on (1)

(In th’ evening on 27 September 2026, I saw reports that myriad old books are
sent abroad for Al learning. On that news, I wrote this Couplet Sonnet of
Composition Number 550 at around 14:23 on 28 September 2026, lines 13-14
of which were writ on 10:59 a.m. on 28 September 2026, and publish on 29
September 2026.)

Immense Books Sent Abroad for Al Learning

Will Be Discarded. ‘Burning Books’ Is Going (BE S BIELETT ).
E’en if in AT memory, books are

Deep buried in th’ abyss of many a layer.

Nearly erased is th’ actual publication,

Because of th’ vast expanse of information.

'Tis in Each Human Brain That Old Books Are
Completely Resurrected with Live Power.

To read through long and multitudinous Scriptures,
Eyes human can’t bear bright screens of computers;
Therefore, most vital are books made of paper.

Old Spirits can reside in living matter.

There dwell accustomed shadows of th’ moist star,



Unknown, in turmoil, nightly, on sleeves’ harbour.

From A la recherche du temps perdu XIII Albertine disparue

by Marcel Proust

(1) ‘Ainsi, grace a Robert, pouvait-elle, au seuil de la cinquantaine (d’aucuns
disaient de la soixantaine), éblouir chaque table ou elle allait diner, chaque
soirée ou elle paraissait, d'un luxe inoui sans avoir besoin d’avoir comme
autrefois un «ami» qui maintenant n’ett plus casqué — voire marché. Aussi
était-elle entrée pour toujours semblait-il, dans la période de la chasteté finale,
et elle n’avait jamais été aussi élégante.’

‘Thus, thanks to Robert, she was enabled, on the threshold of her fifties (some
people said, of her sixties) to dazzle every table at which she dined, every
party at which she appeared, with an unparalleled splendour without needing
to have, as in the past, a ‘friend’ who now would no longer have stood for it,
in other words have paid the piper. And so she had entered finally, it appeared,
into the period of ultimate chastity, and yet she had never been so smart.’

Publication Number 549, Composition Number 551

Ms. Chiyo Uno’s Total Fivefold Marriage (58 F{X % 52 O G H 0] DG 1)
Seems to Me Hard Works Bearing Heavy Luggage (FEEfii & 9 B 7.2 %),
As in “Love’s Heavy Burden” of Noh Drama GE&fh 788 7] ),

Which Seems to Me Almost Ascetic Tapa (J4 EZEEKEATORRICH R 2 D):

A Couplet Sonnet on (1)

Written from 19:17 to 20:18 on 28 September 2026 and Published on 29
September 2026

Ms. Chiyo Uno’s Total Fivefold Marriage (578 T1X % 52 O 5 H 0] Dk 1)
Seems to Me Hard Works Bearing Heavy Luggage (FEEfii & 9 B 7.2 %),
As in “Love’s Heavy Burden” of Noh Drama G 788 w7 ),

Which Seems to Me Almost Ascetic Tapa (54 EEEBGEITOREIC S B2 D).

Ms. Uno is th’ main character in th’ drama

“Blossom” today on th’ air as Cherry Puspa (#24F).

Five Marriages Hint Five Divorces, Surely ([0 O #5513 0] D BERS % 7RIE).
Her Love’s Five-Petalled Blossom Passed Away (ZRD HLfRAEIZZE D o).



Her love affairs were closed unfortunately (7%/&72723 %),
After her fifties’ full maturity (F-+1% o FH#A).

I must devote myself to scholarship.

Hence, I've abstained from close relationship.

A life devoted to pure literature GifisC52)

Excludes from my mind all affaires de coeur.

Publication Number 550, Composition Number 552

Al Absorbs Enormous Information;

In Short Time, Small Lives Face Their Only Question,

Whose Thought Has Denser Depth, No Less Than Al.

I Visit Stitra Archives in Ninna-ji;

A Couplet Sonnet of Publication Number 550

Written from 22:05 to 22:47 on 28 September 2026 and Published on 29
September 2026

I see short lives and deaths in solitude

As insects’ natural vicissitude.

Death is as natural as life; therefore,

After dead creatures’ Buddhi I aspire.

Al Absorbs Enormous Information;

In Short Time, Small Lives Face Their Only Question,
Whose Thought Has Denser Depth, No Less Than Al
I Visit Sutra Archives in Ninna-ji,

Where Buddha-Dharma Guards Tri-Pitaka (=ji&).

I think of Archives’ books in our Vihara.

In my short life, how many books can be

Versed and translated as lives’ dignity (ZEiy D 24j5%)?
Can Mortal Small Lives’ Sad Religion Be

Deep Comprehended by Immortal AI?



	Kenshingakuen
	Translated from the Japanese
	By the Subeditor at Kenshingakuen and a Translator of Law,
	Rei Umehara (Kenshin)
	顕真学苑副幹・法律翻訳者　梅原　麗（顕真）　訳

